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JOURNÉE  de  FORMATION 

EUROPÉENNE  des  JUGES  en COLOMBICULTURE 
du  12  au  14  Septembre 2008  à  CHAMBERY  

INSCRIPTION  /  ANMELDUNG  /  REGISTRATION 
 

Adresse pour l’inscription / Meldeadresse / Adress for registration : 
 
FRINDEL  Jean-Louis  
120, rue du Blanc Noyer 
67220  LALAYE  CHARBES   FRANCE 
Tel. & Fax: 00 33 388 57 30 17  
E-Mail: jean-louis.frindel@wanadoo.fr 
 
J’inscris pour les journées de formation EE 2008 / Zur EE-Tagung 2008 melde ich 
verbindlich an / I subscribe for registration :  
 
Nom / Familienname / Name:................................................................................................. 
Prénom / Vorname / Firstname:............................................................................................. 
 
Nombre de personnes /Personenzahl /Number of persons: ................................................ 
 
Rue/ Strasse / street: ................................................................................................................. 
Numéro/Hausnummer/number: ............................................................ 
Code postal/Postleitzahl/City Code:………………………………………. 
Localité/Wohnort/city: ........................................................................................................... 
Nation: ....................................  
Tel. Nr.: ............................................................................ 
E-Mail: .............................................................................  
Fédération / Verband :………………………………………………………………………… 
 
J’arrive par (mettre une X) :  ���� voiture  ���� train  ���� avion 
Aéroport /gare:…………………………………….    
Arrivée (date et heure):……………………..................... 
Ich komme mit (bitte ankreuzen) : ���� Auto ���� Bahn ���� Flugzeug  
Flughafen/Bahnhof: ……………............................  
Ankunft: Datum und Zeit ………………………………. 
I travel by (make a X) : ���� car  ���� train  ���� plane 
Airport/station:…………………………………….. 
Arrival (date and time)………………………….............. 
 
Date d’arrivée/Anreise Datum/ date of arrival .................................................................... 
 
Date de départ/Abreise Datum /date of departure............................................................... 
 
Chambre /Zimmer/room (X):  
���� Simple/Einzelzimmer/single ���� Double/Doppelzimmer // avec/zusammen mit /with :  
.................................................................................................……………………………… 
 
Dare et signature / Datum –Unterschrift / Date and signed : 
 
………………………………..                      ……………………………………………… 
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Tarifs / Tagungskosten / Costs :  
 
Forfait pour les participants :  
 
en chambre simple : 230 € par personne 
en chambre double ou twin (2 personnes) : 200 € par personne 
  
Le forfait comprend : 2 nuitées, 2 petits déjeuners et les repas du vendredi soir, samedi midi, samedi 
soir et dimanche midi. 
Ainsi que le programme récréatif annexe, et les collations durant le séminaire… 
 
  
Pro Person in Einzelzimmer : 230 € 
                  In Doppelzimmer : 200 € 
Für 2 Übernachtungen inkl Frühstück, Mahlzeiten am Freitag Abend, Samstag mittag + Abend, 
Sonnatg mittag, + Rahmenprogramm. Getränke während der Sitzungen. 
 
 
For one person in single room : 230 € 
                         In double room : 200 € 
This price includes 2 bed and breakfast, Friday dinner, Saturday lunch + dinner, Sunday lunch, the 
special program on Saturday afternoon + drinks during the seminar meetings. 
 
Délai d’inscription / Meldeschluss / Inscription date : 
31 juillet 2008  /  31. Juli 2008  /   July 31,  2008 
 
Aéroport / Flughafen / Airport // TGV : 
Le plus proche / der nächste ist / the nearest is : 
l'aéroport de Chambéry-Aix. 
http://www.chambery-airport.com/ 
  
Sinon c'est l'aéroport Saint Exupéry (à l'est de Lyon) ou l'Aéroport International de Genève. 
C'est équivalent en distance : 80 Km de part et d'autre. 
Depuis Lyon-St Exupéry, il y a un TGV direct qui arrive à Chambéry. 
Ansonst östlich von Lyon:  Saint Exupery oder Genf (CH) , beide sind ca 80 km von Chambéry 
entfernt.  Von Saint Exupery fährt ein TGV Zug nach Chambéry. 
Another one is East of Lyon : Saint Exupery, or Geneve ( CH) international airport, both 80 km from 
Chambéry. From Saint Exupéry there is a TGV train to Chambéry. 
 
 
Le règlement doit se faire en espèces le jour d’arrivée lors de l’enregistrement. Nous ne 
pourrons pas accepter de chèques ou des cartes de crédit. 
 
Die Tagungskosten sind bei der Ankunft in bar und in Euro zu entrichten. Es können keine Checks 
oder Kreditkarten angenommen werden. 
The meeting costs should be paid at the arrival , on the registration office, in euros. No check or 
credit cards can be accepted. 
 
 
Jean-Louis FRINDEL  
Président de la CESP 
 
Philippe HUDRY  
Président de l’ANJP / CNSP 
 
Alain BENAITIER 
Président de la SNC 


